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JUHS VALRIA

Filmfeliratozási projekt nyelvórán

Bevezetés
A yvuá yik iváóbb ódj  z. A kövkzőkb y
izái jk uk b, yk cj, hy őí  yvu-
áhz köődő, ó bő iváció kikuáá. Oy záy vzük  -
jk, yb z záy yik  ,  áik   u. A jk
cj  közö z zvz. Az záy yik  yu iz
y közö kiváz ,  áik  di y  z, y
izkdik z id yvi kciájukhz. Íy z z záy i j 
k.
A vóíhóá z ő v  kövkzőkb í  izái

jk vő i id  vz,id  kiviz, id z k z-
ji ákiv. Úy v, zk y bizái ódzó jk, yk
já b k váiák i y hzú áv hky yvuáiódz
kzááb.
Az uiku vidók hzá  yvóá   Döyi (1995) á -

ház ö ük, yk küözhk z id yvű kuiká-
ció kci kikíááhz. Ezk  ük z i,   -
izá á házók bbó  zbó, hy i ik zük.
Ebb  db ki jő v id  yvk, id  kuúák öz-
híáák, íy z  jk öbbzöö áj ká y db, y
kb z id (  y!) yvi kci őöd. Nzzük hy,
y ük!
Az id yvű kuikáció kci vő üi Döyi (1995)

já:
• dikuzukci (khzió, dixi, khci, űjukú, kvzá-
ció ukú);

• yvi kciák (zixi, ói, xiki ik, ói, -
á);

• ii kciák (kük, -bjzk, kzáció -
iák – köüíák, yyvbő üködíá, vbái jk b., időyő
iák – hziáák, ik b., öizó iák – új-
zák, ikció iák – ík  zá, i,
yáz k, vizjz k  );
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• zcikuuái kciák (zciái kxuái yzők, iiziki iő-
k, kuuái  vbái kuikáció yzők);

• ckvi kci ( yvi ukciók i: izái „ck”
– üdvöz, búcúzá, köződk kijz, y kiuá b., i-
ációdá, -k, vykzá, zk kijz, ábz-
, yőz, bák kijz – bcák, kiizáá b.,  jövő
vkzó óköyv – ík, vk).

A  í ö kciü küöböző yi dk kzü ő-
íhjük á  izái jk őkzíő vkyib i. Pdáu:
• Fiyjk, hy  kövkző zb ki zó  öbbzö, ki kzdi
 bz,  ki záj ! Idkják , i íy ök  zők
zíciójábó dódó zóák!

• Fiyjk   kövkző övid zb, iy kuikáci-
ó zközök kzk  zők  yvi zközök ! Idkják
, i zk duk ő  küöböző zők!

• Fiyjk , hy  kövkző vizb ki iy yvi du
zz , hy   vy j kijzi („úy v”, „z
hiz”, „áá zi” b.),jd kjk,yik v  őbb,
házbb vykijz. Idkják , i!

A kövkzőkb í jkbő jó áhó, hy  húzuk háv  yv-
i-díá ódz, iv  kuikáció-közú yvká közö, h
zk yá kizíő, övözv kijük z dy íá zk (vö.
Dh-Szbó 2011).

A projektpedagógia
A jkdói z ú. yí kái-uái áhz zik, ik z idi-
k vy yi ká cj z yüűköd uó bdó kz
jz, iv  kiviá, ivív dkdá v. Pdóii jk
h id y kx  dzá, y öbb áybó zázó
ik, kk, kzk zóíáá iyi (áyközi kcáció)
(M. Nádi 2010).
A jkú íá á húy z k  kív dkdá.

A kív dkdá küözh  z  j „u dkdá”
(Dwck 2012), y z dyk,  ukyb zz zk
z kövkzdők kiiduójk kzi. Az újbb dk ck zi
vázj   dváó, yi zi á kk  d vz,
zz hy bizyí vő kciái („özü dkdá”), h z újbb
kihíváb új uái hők k.
Pdóii jk id y, diákkzdyz uó dvz,

y y ő kkizá (dóii   jkk) c határidőre öő
 űzi . A jkkk z k j. Az bb vó jáá 
kőbbi b ik idődz v. Az idődz zá c
  idi uijik á i y húy özvő, i y iy -
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jkb közvü h íiá z ikáb i. A kőbbikb áhó z
üv (G-di) idká z – úy v – jóv ybb,i hy
z  öbb b kiik  jkódz b.

A jkódz y, őbb i:
• Tuók kezdeményezésére  dóu  vi ckhz izi  jk-

munkát.
• Célok kitűzése, viá – vk, vk –, íá.
• Átogó terv kzí:  ck zk házá ( á  diákkk yü),
 jzdő kciák kök ádá (ái d). Az áó v
á, kidzái zij ó ü, iy jkzkk
dkzk  kzíői.

• Részletes munkaterv kidzá: bb  özív vk z y
ukyk, z időkk, ödkövk, őzi k (ád ább:
G-di, 1. áb),  ő zyk, z ki zk. A -
diáhz ő hzzádjük, hy z vz d iőhz k
yi  kh  uó.

• A vóíái y – dkuáá portólió, projektnapló formában is 
öh.

• Az utómunkálatok á k öik, kkció yk zjk.
• A jk dyk bemutatása. A jkvz iváció zij zi-
ív byáj, h  k, duku z közö ő uják b
 kzíők.

• Rxiók, k – z ki ábáz (ubikák) ív h b-
jkívbb vzi, yb z y zdk úyzv vk (Huy
2009). Az kk kzhuk úyz ki ábáz (ubiká-
k), yk dá i hzk  jk v.

A feliratozás típusai
Az idyv-íá ódzáb vő há izáó bzh-
ük. Nzzük, yk zk,  ik yik czű kzi!
1. Az id yvű   zők yyv díják  (iivái, z-

dd izá – iái yvuá).
2. Kid yvuái cbó hzáják  ik (ái yvuá.

Iyk yzűíik, áíják  ik  hávb hhó zövhz k,
vyi kihyk zk,  yvuái ckhz jbb izíják, d y-
kb  vázhják   zöv, hiz  h   á zövk
„ybváók” k i   őíhz).
3. Az id yv izzák  , vyi  háv   i yv

yzik (iivái vy ivái i – zóii, bzdz-
áái kz őí, bzdhái kz, vái k, ái
ismeretek stb.) (Caimi 2013).
Ey ydik i i í  zkid, ik yyvű k

izk id yv. Ez i i hky ódj  yvuák, k -
kzá zb  jd.
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A feliratozás technikai megfontolásai
Eyzűbb ik kzíhz ő z iy öhő SubiWk-
h zv, kzááhz zb d háy z yb vi.
A izá y jzői Zcz (2015) já  öz. A i

zöv ááb övidbb, i  di hávjáb hzó zöv, hiz -
yb k vi  zők vái b i. Sz ő k i, hy 
ik hz   áhóái idő hő  kzz vz z udivizuái
yb. A ik idái hz y b dzv 30–40 kk, k b
70–80 kk. Az yk áhóái hz kb. 3–5 ádc,  kk
4–6. Az vái b z újbb kuák zi 17 kk  ádc. K
i közö 2–4 kkck zük k i.
A ik kzík kz ykibb díáchiki jáák: z

elimináció, vyi  kihyá, z átültetés (dikuk, z)  z egyszerűsítés 
(zikiki zkzk bá).

A lmfeliratozásos projekt elôkészítése
Az idyv-káb á  kzdkő b k íi z id yvű udivi-
zuái zzz. Vyi  izái jk ő, hy  u-
ók zzzk zk iz kk kckb – yz k
kövi   (k, h)   izá. Eőd áú, hy  yv-
uók z id yvű k zv kcb ziív, zá id-
yv-uái yk zzzk (Cii 2006; Tóh 2015). A kk jbb
bük z kzb, i  zvk, yü di íik  y,
  ikább őíik    já, öbbzöö, őz zk üő
xiók kzü, íy kz jődik  kuuái udá,  jbb b-
ü  kuú  hzú ávú óiáb (Fb 2004; Sh 2003).
Ei ck övid, 1-2 c iz zk hzájuk, hő

dióuk kzü, h  diákk yhik  bzb z iáció,
 húy, z id yvi kuúá,  vbái (udiív) k zk y-
 j vő vbái (Bv 2000) őí kzü, vi 
bzdkuk,  kív k, z kk, iűdök, z id yvű
kuikív kci jáái (Cii 2013; Thu 2001; Tzzi
2010). Gyk zhó, hy  yvi  zi vő yvuók i-
i  ki  dikuzu, iv  iki kci hiáyá uják,
i z ji, hy ck  „ik” k íi, h  „hyk” 
 „ik” i (M 2001),   yvíá yb kuúíá i.
Oy zk k kivázi, yk z őzyk kü i jó -

hők,   idi, vó kuikáció ziuáció idzik  (Tzzi 2010).
A iz zkz ő k kzíi őz, id yvi k-

ciák jző dkk (zkhz bb í dák), vi  zük-
 zókic iv. Az uó dkk őizzük  ő
  z id yvi kuikáció kci jőd i. A z
hő öbbzö zük , hy  kuikív ziuáció  hő öbb v-
kzááb büh  yvuó id yvi kuikáció kci-
ájáb. Éd  dióuk  zk kövő  i jázi  uókk.
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Projektterv
A kövkzőkb zz  ukv ázii (1. ábáz), z üz i
 időá y di buááv,jd dk ik y y -
ki ábáz, y  küöböző zk ybvv, zk úyzáá-
v zbb z  bb idk k z hőv,i
i  ykb ááb zuk. Ez z ki ábáz y őuó
zk i z, yk  jövőbiuk dváái  ukv-
zi iő, z köződ khik.

A projekt neve Idegen nyelvű flm részletének eliratozása magyarul

A projekt célja Közös flmnézés a másik idegen nyelvet tanuló csoporttal

A projekt  
pedagógiai 
célja

A diákok legyenek képesek hozzájárulni az inokommunikációs társadalommodern
technológiából adódó multimediális világának alakításához, ne csak ogyasztóként,
hanem alkotóként is
A multimediális eszközök készségszintű alkalmazásának gyakorlása
A multimediális, digitális eszközökhöz kapcsolódó literációs ismeretek bővítése
Kooperatív munkaszervezés, szervezési készségek
Egymás tanítása, elismerése, elogadása
A diákok képesek legyenek csoportban együttműködve részeire bontani, megter-
vezni és technikailag kivitelezni, a eladatokat elosztva határidőre elvégezni a or-
dítást, eliratozást. Feladattudatuk, együttes elelősségük erősödjön

A projekt  
eredménye

Magyarul eliratozott idegen nyelvű flmrészletek

A projektmunka 
felvetésének 
okai

Az önálló idegennyelv-tanulás iránti önbizalmat erősíteni kell
Több, az idegennyelv-tudásuk szintjéhez illeszkedő autentikus nyelvi anyaggal kell
találkozniuk a diákoknak, hogy megtapasztalhassák eddig szerzett ismereteik valós
értékét
Fejleszteni kell a ordítói kompetenciákat: idegen nyelvi vs. anyanyelvi tudás
Interkulturális ismeretek szerzése
Valós nyelvtudás működtetésének szükségessége

Fejlesztendő
kompetenciák

Idegen nyelvű szöveg hallás utáni értése, együttműködés, csoportmunka, kompro-
misszumkészség, vezetési tapasztalatok, elelősségtudat, anyanyelvi készségek,
idegen nyelvi készségek, inokommunikációs kompetencia, kommunikatív nyelvi
kompetencia, technikai kompetencia, digitális kompetencia, kezdeményezőkészség
és vállalkozói kompetencia, hatékony, önálló tanulás (reciproktanítás), interkulturális
kompetencia, meggyőzés, érvelés

Célcsoport Felső tagozatos diákok

Erőforrások
Személyi: minimum 4 ő, 1 ő segítő pedagógus
Tárgyi: számítógép, internet, szótárak

A projektvégzés 
helyszíne

Iskolai tanítási óra, iskolai könyvtár, otthon

Időtartam
44 nap (a tanulók előzetes tudásának, IKT-kompetenciáinak üggvényében vál-
tozhat)
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Kapcsolódó 
tárgyak

Inormatika: videó vágása, elirat készítése, inormációkeresés, videószerkesztő
programok kezelése
Anyanyelv: szövegalkotás, szövegszerkesztés, stilisztika, helyesírás, nyelvhelyes-
ség, tömörítés, kreatív nyelvhasználat

Értékelési 
szempontok 
a pedagógus 
számára

Minden tanulót sikerült-e bevonni a munkába?
Hogyan sikerült a határidőt tartani?
Mit tudtak a diákok a projekt előtt, mit tanultak: történt-e tanulás?
Milyen mértékben sikerült a digitális eszközt megismerniük és használniuk a pro-
jekthez?
Megelelő volt-e a kiválasztott flmrészlet nyelvi szintje?
Mely anyanyelvi és idegen nyelvi részképességek ejlesztését kell kitűzni a mostani
tapasztalatokból adódóan?
Milyen önálló tanulási stratégiákat használtak, melyek kialakítása, ejlesztése szük-
séges még?
Mennyire volt lehetséges, hogy a diákok önállóan dolgozzanak, megkapták-e idő-
ben a megelelő segítséget?

Értékelési 
szempontok 
a diákok  
számára

Hogyan sikerült együtt dolgozniuk? Problémák vs. erősségek?
Kit mi motivált a eladatban?
Ki milyen eladatokat vállalt, ki miért volt elelős, hogyan teljesítette?
Kinek milyen erőssége jelentkezett a projektmunka során?
Hogyan tanították meg egymásnak az új alkalmazást?
Melyek voltak a projekt elvégzésének legnehezebb részei?
Hogyan, miben segítettek egymásnak?
Mi ment gördülékenyen?
Hogyan határozták meg a eliratozás minőségi kritériumait?
Milyen segítséget vettek igénybe a munkához?
Hogyan értékelik az elért eredményt?
Hogyan értékelik egymás és saját maguk hozzájárulását a projekthez?

1. ta bla zat. A lmfeliratozási projekt átfogó munkaterve

A projektpedagógia zb kiük, yi y  jkká á 
ő üz kikíá, z időv kzí. Uyiy idővk k-
zíük i i  i, hi dik zvz, zb  uik kikuák
k íáá  idi b ic zük. A öbb ukhy vy
ukvz á zb v „üv” – i ik k kzíi, iy
db, k dkb, hy háidő id kzüjö.
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A izái jkükhöz izkdő G-di z 1. áb uj1.

1. a bra. A lmfeliratozási projekt anttdiagramja

1G-di kzíhz í  kövkző h áhó: h://cui.b.hu/2014/06/
-di-z-xcb.h. Uyi vidó y i áhó: h://www.yuub.c/wch?v
=QFV7whUBNc. (Midkő öv: 2015. 10. 20.)
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Tzi zi  jkdói yik kybb j z k,
  kzík y, ő yz kiiudz, yk  
dvz iőhz izkdő vizy bjkív h ki  -
d kiviz ká z y zők i bv. (A 2. ábáz  c,  3.
ábáz di z yi k hz dá.) Ek dá vy 
 „idki y üy v” dá  kőbbikb diváj id  -
duk ddi kbb vzők, id  vizhúzódóbbk. A  ő
k dy  kázódik, hy ú vyuk  d, ciáuk.
A jkb vó dváá, z yá í bizíj  diiku u-

kvz   jőd.

50 pont 40 pont 30 pont 20 pont

A feliratozás 
minősége

A ordítás, elirato-
zás elkészült, pon-
tos szövegtartalom,
magyaros nyelv-
használat, nincse-
nek helyesírási,
stilisztikai hibák,
megelelő tömörí-
tések, leleményes
nyelvi ordulatok

A ordítás elira-
tozása elkészült,
pontos szöveg-
tartalom, néhol
helyesírási, sti-
lisztikai hibákkal,
leleményes nyelvi
ordulatokkal

A nyersordítás el-
iratozása elkészült,
kevés helyesírási
hiba, magyartalan
ordítások, stílusa
nem illik a kontex-
tushoz

A nyersordítás
eliratozása meg-
történt helyesírási
hibákkal, magyar-
talan szóordula-
tokkal, nem mege-
lelően választékos
stílusban

2. ta bla zat. Az eredmény csoportra vonatkozó értékelése

Lehetséges szempontok a munkafolyamatban való  
részvétel egyéni értékelésére

Értékek

Együttműködés 0–30 pont

Feladatvállalás 0–20 pont

Egymás tanítása, segítése 0–30 pont

Munkaszervezésben való részvétel 0–20 pont

Az inokommunikációs eszköz használatának elsajátítása 0–30 pont

A ordításban való részvétel 0–30 pont

A eliratozásban való részvétel 0–20 pont

A magyar szöveg nyelvi igényességének kialakításában való részvétel 0–30 pont

Összesen 0–210 pont

3. ta bla zat. Az eredmény egyénre vonatkozó értékelése

Zárógondolatok
A jkdóii káó – k izááó,  vóí
ykkó – á kz vhuk  zkidb. Miv jikb i
vzók zk z ikák, yk dz jkódz dzk, k-
á idjú új  új húyzi, hy  yhz iz jk-
ódz jóv öbb kü hz jáá id  uók,id  ák,
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id z ik   ább közö záá á, ihy z yk z,
közvü hő .
Az á í izái jk zz  hzú áv iváó,

özbáyzó idyv-uá, y vódi,  kívüi kuikáció
kzí  z uiku y hzáá kzü. A Döyi á í ö k-
ciü yz jik   yb, íy z dhjuk, hy  vó
b zjó id yvi kuikáció  ikább  z közíhjük
. A iz k vizhk  ző vő udáá:  uó yzi
 hk z vkk    v i. Ez  kiív y-
, zz  i y izá zá zöv-ő zb
i jik, hiz z kz iák hy vkzó zi
vizjz d.
Úy v,  yvíá á z iy íuú udivizuái yk hzáá

 ybb húy k ki  közkáb, hiz z id yvi k-
ciák z jzi z iki köüyk közö á  kűbb.
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